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  صخلم

يانمن المتفق عليه بأنّ الترجمة   ،44ص  1940زمّيرمان، ) أسسفار العهد القدي  النَّصييّة "البسيطة" لها مكانتها الخاصة في النقد السُر

الذي العبري  النَّصبالرغ  من أنها تختلف في الكثير من المواضع عن ( ز-ص د 2013، الفغالي، 91-90ص  2005هار رومني،  ،2ص  1999وايتسمان، 

 (2015، سوبال-)دوبسالجنس اأسدبي الشعري والذي له خاصّيّاته وضروراته  إلىوبما يخص سفر المزامير والذي ينتمي  المترج  عنه. اأسصليعتبر 

اتٍ في ترقي  تباينأنّ هنالك فإننّا نجد في تقسي  المزامير ذاتها  تباينفضلاً عن ال ،والثّالثالإنتقال بين اأسشخاص اأسوّل والثاني كثرة أهمّها ومن 

كان قد اعتمد  الكلدانيّة،ق لمشر وأسنّ نص سفر المزامير المستخدم في كتاب الصلوات الطقسية لكنيسة ا .وتقسي  الآيات واأسبيات الفرعيّة للآيات

يانلنص الترجمة لجامعة لايدِن الهولنديّة  النشرة النقدية إلىد قمنا بالعودة ، فلقنسبيّاً على مخطوطات متأخّرة  ومن خلال  يّة البسيطة،السُر

ياني النَّصالمقارنات النقديّة يمكننا إعادة قراءة  وذلك بحسب المنهج النقدي الإنتقائي  طقسيّة،ال كتب الصلوات لسفر المزامير المستخدم في السُر

يانوفقاً لمعايير نقديّة أهمها: القراءة اأسكثر قرباً للترجمة  يّة الاولى والمشهود لها في المخطوطات اأسقدم بحسب النشرة النقديّة، القراءة التي السُر

كافئ النَّصتعكس  واأسوضح في السياق ، القراءة اأسسل  معنوياًّ وليس نص آخر العبري هو النص المترج  منه نّ أ على اعتبار  العبري بشكل أكثر مر

 لغوي. الو النصي 

 

 ، المنهج الإنتقائي، الترجمة.النَّصيالمزامير، البسيطة، النقد  الكلمات المفتاحيّة:

 

 المرقدّمة -1

لترجمة كتاب الصلوات يةّ شرق الآشورالموكنيسة رمزديةّ الكلدانيةّ نطونيةّ الهر هبنة اأس الرّ  تهر بابتداء مشروع مشترك تبنّ 

في ثلاثة أجزاء  ذا الكتابعتماد على النشرة الاولى لهالإ تّ  من اللغة السُيانيةّ إلى العربيةّ  "الحوذرا"الطقسيةّ لكنيسة المشرق 

بولس بيجان ب أس اي الراهب اللعازر  عمل على نشرهي ذالو ، 2002و 1938والمعاد طبعه في روما سنة ( 1887-1886، وخياط )بيجان

-( ورافقه في اتمام العمل مطران ديار بكر الذي اصبح لاحقاً بطريرك الكلدان مار عبديشوع الخامس خياط )مور1945)فوستي، 

  .(2006فان دين بيرك، 

ياني النَّص إدخالعلى المشروع فكرة  استندت ين رطو م المحمولة في تطبيق إلكتروني على اأسجهزة  والترجمة العربيةّالسُر

ياني النَّصكانت العتبة الاولى ضبط و  .وتنظي  الاستخدام تلقائياًّ  التقوي  الطقسيلضبط  اً الكتروني اً برنامج  لمزاميرسفر ا لالسُر

يانه عن البسيطة تترجم مع ة مَّ هّ المّ هذه وقام ب، قّدّ بين كتب العهد القدي  للكتاب المر  أسنه نص كتابي وله مكانتهيةّ السُر

وقمنا  ،(2022، يوحناّة )يّ بيلتجرووضع في الفترة ا خاص بالمزامير ونشرنا العمل في كتاب منفصل . بهنام سونيف دالخورأسق

ياني النَّصبدورنا بتشكيل وضبط الترجمة مع  إعادة  إلىممّا دعانا وبجِدّيّة  القراءات غير المتناسقةالذي كان فيه العديد من  السُر

ي النَّصالنظر الشامل ب  واقتراح نص جديد بالاعتماد على أقدم المخطوطات "الحوذرا"للمزامير المستخدم في  انيالسُر

  .(1980، وآخرون استناداً على نشرة لايدن )والتر

 ،2006ويكنر، )  واأسسس العلمية المعتمدة في مجال نقد نصوص العهد القدي النَّصيوبعد البحث في مجال النقد 

ي المنهج النقدي الانتقائي رنا تبنّ للاستخدام الطقسي، قرّ سيكون بتغى اصداره المر  نَّصلان وأس ، (2010مارتن، ، 2001طوف، 

بطبيعة ممّا أدّى ( 46-32، ص2008بيزانو، )بعوامل النسخ والضعف البشري لوجود العديد من القراءات المرتأثرّة وذلك 
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ياناأسول للترجمة  النَّصحيان عكس اأس  فباتت تعني في بعض ،العديد من التغييرات على مرّ الزمن إلىالحال  يةّ السُر

بحسب  والمخطوطات القديمة "الحوذرا"المنشور في كتاب  النَّصواقتراح نص جديد مع تبيان الفروقات مابين  ،البسيطة

 . نشرة لايدن

 

 حدود البحث -2

يانإنّ الترجمة  منها،  يّةوكذلك الطقس يّةتابالكفي العديد من المخطوطات  ةظو حفم يّة البسيطة لسفر المزاميرالسُر

 يةّالحاجة الكنسللقارئ بالشكل الملائ  للاستخدام بحسب  النَّصيهت  باظهار للمزامير وأسن الاستخدام الطقسي 

بدءًا بالدير اأسعلى في الموصل وص حسب الزمان والمكان النَّصتطور هذه إنّ و  ،أو ساعات النهار يّةوالفترات الطقس

في هذه الدراسة، وأسن  يةّسوف لن تأخذ أهم يّةفالمخطوطات الطقس ا،لذ ،(2022)رويل، ين في الص فانتور  إلىووصولاً 

لذلك سوف لن  يّةبالاستخدام الطقسي فيها العديد من التأثيرات العقائد يةّنشرات سفر المزامير وبالخصوص تلك المعن

 عتبار أيضاً. تؤخذ بنظر الا 

ياني صنَّ ال من هذا، ستقتصر هذه الدراسة على  يّة لسفر المزامير كما هو في الاستخدام الحالي للكنيسة الكلدانالسُر

 )والتر يةّنشرة لايدن النقدنص نقدي للاستخدام الكنسي، وذلك من خلال مقارنته ب صدارلإ ( 1887-1886، وخياط )بيجان

الرابعة  يةّفي النشرة النقد العبري صنَّ التحكي  عند الضرورة في دراسة بعض القراءات المتباينة يت  ( و 1980، وآخرون

دراسة أخرى مفصّلة لمقارنة شاملة للنص  إلا أنّ ، (1997، كيتيل وآخرون) بتنقيحها الخامس والمعروفة بنشرة شتوتغارت

ياني   .واجبة وسنقوم بها لاحقاً دراسة هي  ة،العبريّ المفترض أن يكون باللغة  صياأس  النَّص بالسُر

ياني النَّصفي  رةالإشا سوف لن تت  المتوازية، مثل اأسشكال المتعدّدة  تباينةالقراءات المر  إلى الجديد المقترح السُر

ܐܹܝܠلكتابة اأسسماء بإضافة حروف العلّة، مثل: )
ܵ
ܐܹܝܠبدلاً عن  ܝܼܣܪ

ܵ
ܐ أو ܐܝܼܤܪ

ܵ
ܐ بدلاً عن ܪܸܓܼܠܬܼ

ܵ
(، أو الكلمات التي ܐܪܸܓܼܠܬܼ

ܬܼܼعن  لاً بد  ܬܚܹܝܬܼܼتركتب بشكلين وكلاهما صحيح، مثل: )
ܿ
ܢܘܼܼثل: )(، أو الكتابة المختصرة بدلاً عن التحليليّة، مܬܚܘ بدلاً عن  ܡܼܿ

ܢ ܼ ܕܚܝܼܠ أو ܘܼܼܗܼ  ܡܼܿ
ܿ
ܬ
 
ܢ
ܿ
ܼ بدلاً عن ܐܼ

ܿ
ܬ
ܿ
 .النَّصبكل اأسحوال لا تؤثر مطلقاً على  والتي( وغيرها الكثير من اأسمثلة ܕܚܝܼܠܼ

 

 البحث يّةمنهج -3

ياني النَّصدخال إ  على لناعم شروع المذكور آنفاً،في المرحلة الاولى من الم  على الحاسوب وتدقيقه ووضع السُر

 تهنشرنا في مقدم( 2022، يوحناّ) لي لهذا العملوّ أساوبعد النشر  جنب لسهولة المقارنة والتدقيق، إلىالترجمة العربيّة جنباً 

اجراء بحث مفصّل قد آثرنا  اوكنّ تحت التجربة، الموضوع الجديد المقترح  النَّصقوائ  أوّليةّ للتغييرات الحاصلة على 

توثيق ستمر ا، السالف الذكر أعلاهلمشروع الالكتروني اعداد ا الاستمرار فيبو نسوق فيه الاسباب الداعية لهذه التغييرات. 

ياني النَّصعادة قراءة في كل آية من خلال إ نشرة لايدن  إلىالعودة بو ة، دحدّ التباينات في القراءات الم  بالكامل، السُر

 النَّصمع  ةمقارنلنشرة شتوتغارت ل إلى ناعد ل القراءات المتغيرة عبر القرون، وفي حال بقاء الغموضكوتقيي  اسة ودر 

ياني النَّصالعبري، ولقد تبنّينا في تقدي    Eclectic للترجمة البسيطة لاختيار القراءات، المنهج النقدي الإنتقائي )السُر

approachيّة الآتية: نقد( وذلك وفقاً للمعايير ال 

يانالقراءة اأسكثر قرباً للترجمة  - يةّ الاولى والمشهود لها في المخطوطات اأسقدم بحسب النشرة النقديّة، السُر  

العبري بشكل أكثر مركافئ،  النَّصالقراءة التي تعكس  -  

القراءة اأسسل  معنوياًّ ولغوياًّ. -  

حال عدم إنطباق هذه ئي لبعض القراءات في وقفنا عند حك  جز د ت( كنا ق2022، يوحناّشور )كتاب المزامير المنفي 

بعد استكمال هذا ، لكن تغيير الترجمة العربيةّ وحسبب قد قمنا هأنالإشارة إليها في تقدي  الكتاب حيث ت   ،المعايير

( 44. ص 2008نو، يزا)ب الدليل الخارجي والدليل الداخيالبحث ستعتمد التغييرات النقدية المقترحة بعد أعادة تقيي  

 ت ّ  والتيحل اللاحقة، االقراءات التي طرأ عليها تغييراً بسبب نظام التحريك في المر  وسنورد أيضاً . للقراءات المعنيّة

نت في اأسصل اأسقدم للترجمة القراءات التي كا وكذلك. القائمة العامّة للقراءات المتباينة أدناهفي تصويبها مع الإشارة إليها 
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ي حّت في المخطوطات اللاحقة، في هذه الحال قمنا بإبقاء القراءة اأسصح بحسب القاعدة الثالثة يّ انالسُر حِّ ة مشكوكاً فيها وصر

 .أدناه ةفي القائمأعلاه وأشرنا إليها كذلك 

 

يانلترجمة سفر المزامير حسب انص  -4  المخطوطات والنشراتيّة )البسيطة( في السُر

يانبحسب الترجمة  خطوطات والنشرات لسفر المزاميرالم من الدراسات الاولى في توثيق يةّ البسيطة نجدها عند السُر

قائمة في هذا المجال  ينقدّم للباحثتر ( 29-7، ص 1980)والتر وآخرون،  لايدنفي مقدمة النشرة النقديّة ل(، لكن 1904)بارنز، 

مخطوطات تعتبر  خمس إلىر اشير  وفيها، حثالبوهي النشرة التي اعتمدناها في هذا  ،بالمخطوطات اأسقدم لهذا السفر

ياني النَّصالتي تعكس و اأسفضل واأسكمل   ,6t1) ي:ليد الغربي ما بين القرن الساد  والثامن الميلادي وهق بحسب التالسُر

7a1, 8a1, 8k2, 8t1) . ّيانشنا عن مخطوطات العهد القدي  ولو فت مس ية لوجدنا أن أقدم مخطوطة تعود للقرن الخاالسُر

وهذا يعني أنّ هناك قرابة الثلاثة قرون بين الفترة التي تررجمت فيها البسيطة وأقدم مخطوطة  ،(459/460الميلادي )

قّدّ لكنّ أقدم كتاب . لا تحوي جميع اأسسفارلها والتي  موجودة امل للعهد القدي  هو المخطوطة سرياني ك مر

( في 7a1( والتي أعطي لها رمز ).B 21 Inf)تحت الرق  في مدينة ميلانو ة اأسمبروزيانيةّ المحفوظة في المكتبة اأسمبروزيانيّ 

 1876في الحقبة الممتدة بين خة فقد تعود للقرن الساد  أو القرن السابع الميلادي. المخطوطة غير مؤرّ  نشرة لايدن، وأسنَّ 

(. وقد استند بارنز في طبعته العلمية 7a1) اأسمبروزيانيةّقام تشيرياني بإصدار نشرة مصوّرة طبق اأسصل للمخطوطة  1883و

وبمؤازرة كلّ من ميتشل  1914اأسولى لسفر المزامير على هذه المخطوطة نفسها كمرجع أساسي، ومن ث  قام سنة 

 صيغة منقّحة للنص الذي نشره صموئيل لي.وبينكرتون بإصدار طبعة جديدة للتوراة وهي 

، 2005ر رومني، لنشرات في الدراسات الحديثة في هذا الصدد )هاوا يمكننا أن نجد فذلكة مختصرة لكل المخطوطات

. وبعد 1610نرشر سفر المزامير في دير قزحياّ في لبنان سنة خص النشرات، فقد ي (. فبما2023، الفتلاوي، 2008، بروك، 2006

ا  فان إربي في هولندا. لكن تومالاولى لجبرائيل الصهيونّي في باريس، والثانية ل 1625نجد طبعتان للمزامير في سنة ذلك 

يانيّ  النَّصفي البوليغلوتاّ الباريسيّة متعدّدة اللغات، وحقّق  1645أوّل نشرة كاملة للبسيطة كانت سنة   لها جبرائيل السُر

ن تأخر نسبياً، واصبحت نشرة باريس اأسسا  لبوليغلوتاّ لندن التي نشرها برايان والتو الصهيوني الذي استند على مخطوط م

 معتمداً على نشرة لندن.  1823. ونشر صموئيل لي سنة 1657نة س

مّلها صموئيل التي اعتمدت على نشرة و  1852في سنة نشرة أورميا من النشرات المشهورة نجد و  حّحت بعض جر لي وصر

دبيث يوسف  (باأس الشما  )، وقد أشرف على طبعتها الثانية المنقّحة بالاعتماد على عدد من المخطوطات المتاحة محلياًّ 

اقليمس مار وكانت بإشراف للكلدان لآباء الدومنيكان التي أصدرها ا. أما نشرة الموصل والتي نشرت في لندن 1911قليتا سنة 

ح أنهّا استندت على نشرة أورميا مع بعض التعديلات رجّ ( من الم1892-1887، وخياط )داؤدومار عبديشوع خياط يوسف داؤد 

على إعداد  فوستيماري  جاكوطات المحليّة، وأضافوا بدوره  الكتب القانونيةّ المتأخرةّ، وقام خطبالاعتماد على بعض الم

وأصدرت  القوش.-بمساعدة الرهبان الكلدان من دير السيدة 1950نشرة منقّحة عن هذه النسخة صدرت في بيروت سنة 

مع الكتب القانونيّة المتأخرةّ  الملباريين في شرقالسُيان المجمعيات الكتاب المقد  المتحدة نشرة بالخط الغربي لصالح 

  في لندن. 1979سنة 

اأسساسّي فيها  النَّصمعهد "البسيطة" في لايدن وطبع  إلىتقرّر إطلاق مشروع البسيطة والذي عرهِد به  1959في سنة 

قاً لما تنصّ عليه لمنطقيّة وف ااضحة وغيرو ( مع تصحيح اأسخطاء الكتابيةّ ال7a1) اأسمبروزيانيّةبالاستناد على المخطوطة 

ة  مة العامَّ تباينة. أمّا ما تبقّى من قراءات 1972الصادرة في العام للمعهد المقدَّ باب التعليقات والحواشي أي  إلى تليحأر ، فمر

للقرن الثاني رة الواردة فقط في المخطوطات المتأخ تباينة، من دون اأسخذ بالاعتبارات القراءات المر تباينةقائمة القراءات المر 

 عشر وما بعده. 

يطة العهد القدي  يجب أن تستند على نشرة البسيطة الصادرة عن لايدن، مع ما تحمل من هنا نجد أنّ أي دراسة لبس

تباينةمن قراءات  إذ يقدم  ،وص المنشورةالنَّصمن نصٍّ  في الهوامش النقديّة والذي هو بطبيعة الحال أفضل بكثير من أيّ  مر

يانمختلف التقاليد  إلىتمي صورةً شاملة عن تقليد المخطوطات الكتابيةّ التي تننورامي با بشكللنا  يّة، من خلال عرض السُر

 الترجمة اأسصليّة. إلىالذي يراه اأسقرب  النَّص، مما يتيح للقارئ أن يحدّد الهامشيّة الملحقاتو  الرئيس النَّص
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ديانيةّ قتراج  قديمة مثل الفارسيّة والسو  د عبر التاريخ عدةنج اللغات اأسخرى، إلىفيما يخص ترجمة نص البسيطة 

 اللغة العربيةّنجد في المخطوطات تراج  جزئية ب ىالتي لم يبقى منها سوى نتف، وفي العصور الوسطلغة بلاد الصغد 

يانيّة، أما النشرات متعددة اللغات "البوليغلوتاّوبعض الاحيان  لنص نجد فيها ترجمة " فتكون الترجمة بالكرشونيةّ السُر

وهنالك على اأسقل ثلاث تراج  لبسيطة العهد الجديد بالماليالاميّة المالاباريّة لغة كيرالا في الهند  اللاتينيّة. إلىالبسيطة 

 (. 76، ص 2008)بروك، 

يانيةّ والتي ترجمت جانب القراءا إلى متفرقّة  أجزاءً ربيةّ العاللغة  إلىت الطقسيّة الكنسيّة للكنائس الناطقة باللغة السُر

ياني للاستخدام الكنسي بحسب الحاجة المحليّة قّدّ الكتاب المر من  كاملة أو جزئيّة نشرات لتراج  يمكننا أن نجد ، السُر

يانيّة البسيطة اللغة العربيّة إلىللعهدين  كاملة للكتاب ترجمة ما بين السطور هنالك  2017 إلى 2010في السنوات ف، عن السُر

ياني  دّ قّ المر   ،أسبحاث المشرقيةّ في الجامعة اأسنطونيّةا" لمركز الدراسات و 10و 9و 8و 7و 3 في سلسلة "ينابيع سريانيّة السُر

ياني النَّصو  نجد سفر المزامير (2017)الفغالي وآخرون، وفي الجزء العاشر  لكنه ينتقي  على نشرة لايدنباأسسا   يعتمد السُر

اللغة  إلىوهنالك ترجمة  .(23: 107و مز  12 :74ج فيما بينها )راجع على سبيل المثال مز يدمبعض القراءات الهامشيّة أو 

وهنالك . 2012سنة  السُياني قّدّ العربيةّ واللهجة العربيةّ الماردينيّة للعهد الجديد من اصدارات جمعية ترجمة الكتاب المر 

نص أخيراً الترجمة العربيّة مع و  ،(2023، الفتلاوي)يك بي لفاندلعر لنص ال حةقِّ نّ مر للبسيطة ترجمة حديثة للاناجيل الاربعة 

 "الحوذرا"د على نص المزامير الوارد في نتسوهو م( 2022)يوحناّ، المقدم في كتاب صلاة المزامير بحسب البسيطة المزامير 

 . النقديّة المشار إليها في هذا البحث مع التنقيحات

، والاخرى لسفر (1957، لمسا)للعهدين فهناك ترجمتان، واحدة كاملة البسيطة  نع يةّاللغة الإنجليز إلىأمّا الترجمة 

ة، ونقديّ . والآن العمل قائ  على ترجمة إنجليزيّة جديدة (1893د الجديد )مردوخ، هوأخرى للع (1867فقط )أوليفر،  المزامير

، ولقد اعتمدنا عليها ( مجلداً 23الآن )لحد منها در ، وقد صقّدّ المر  نطاكيامن إعداد فريق من العلماء تحت عنوان: كتاب ا

ياني النَّصو  (2020)تايلور،  في دراسة سفر المزامير   .الموصلهو لنشرة  ا الاسا  لهالسُر

نذكر أبرزها  اللهجات الآراميةّ الحديثة عن البسيطة فهنالك عدد من التراج  الجزئيةّ وبلهجات محليّة إلىالترجمة أمّا 

قامت جمعية وقد ، 2022 وأعيد نشرها في بغداد سنة 1846 سنة ترجمة بلهجة اورميةاللعهد الجديد مع لة لبسيطانشرة 

أصدرت  كذلك، و وأعيد نشرها عدّة مراّت 1893 سنةما بلهجة اورمية كملهاب يننشر العهدالآرامي ب قّدّ ترجمة الكتاب المر 

نشرة لبسيطة العهد الجديد كذلك و ، 2015 سنةلسُياني خط االبو  ،2006 سنة تلكيف بالخط العربيسورث بلهجة أخرى نشرة 

السورث السوادي وهنالك نشرة للعهد الجديد بلهجة بلهجة معلولا.  ىخر أ و ، 2013 سنةمع ترجمة بلهجة طور عابدين 

 .كاملاً تحت النشر العهد القدي  لهما ( و 2023وزوري،  شهارة)

 

ياننص الترجمة تعريب  -5  زاميرللم يةّ البسيطةالسُر

يانبحسب البسيطة إن الترجمة العربيةّ لسفر المزامير   بالاسا  على مبدأاعتمدت ( 2022، يوحناّالمنشور حديثاً )يةّ السُر

يانيالترجمة المطابقة حرفياًّ للأصل  ، مع اأسخذ بنظر الاعتبار استخدام مع المحافظة على تركيب الجملة قدر الامكان السُر

ܪعلى سبيل المثال الفعل ) جذور المشتركةال الكلمات العربيّة ذات ܡܼܿ
ܿ
ܐ"زمّر" وكذلك الفعل ) ( يكافئه بالعربيّةܙܼ

ܵ
( يقابله ܒܪ

ܼ)استخدم مبدأ الإتسّاق في ترجمة الاسماء المتواترة، مثل بالعربيةّ "برأ". وكذلك 
ܵ

ܠ
ܵ
 ،"الآث ( يكافئه بالعربيةّ "ܥܵܘ

ܼو)
ܵ

 . كثيرة التواتر فاتبذلك لبقية الاسماء والصان ع الالتزام قدر الامك( يكافئه "الإث "، مܥܵܘܠ

ياني النَّصقرمنا بتصويب قد أننا بجدير بالذكر، الإنهّ لمن  وضبط تشكيله في عدّة مواضع، أسنّ  الجديد المقترح السُر

سيط ب نظام التحريك لم يكن موجوداً في المخطوطات القديمة، وأمّا في الحديثة منها فقد حصل في بعض المواضع لّبسْ  

 .تغييرٍ جوهريّ في المعنى إلىقد يؤدي  ذا اأسمره إلّا أنّ  ،بوضع الحركات

ܠܡܵܐ( 22: 50مز )التغييرات الطارئة على نظام التشكيل، نسوق على سبيل المثال  إلىالنسبة فب
ܿ
ܢ ܕܼ

ܿ
ܪܟܼܘ ܼ ܢܬܸܼܒܼܿ

ܿ
ܝܬ
ܿ
 ܘܠܼ

ܨܸܐ
ܿ
ܡܦܼ

ܿ
ركر  ولا يوجّد مّنْ يرنقِذ" ܕܼ ܪܟܼܘܢܼ) الحوذرا" كان: "الموجود في الفعلف ،"لعلَّه يركّسُِّ = يربارّكون( في التصّريف غير  ܢܬܸܼܒܼܿ

باص، والمرتأتّّ من الجذر  لثالتاّم المبني للمجهول للشخص الثاّ يانيالجمع المرذكّر، بحركة الرُّ ܪܸܟܼܼ )السُر  النَّص(، لكن ܒܼܿ

المرفترضّ أنْ نجده هنا هو فالفعل  لذا(، אֶטְרֹףأجزاء ) إلىفعل الكسُ أو التحطي   إلىالعبري واضح في سياقه إذ أنهّ يشير 
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ܪ) خص مفعول به للشّ في محل نصب الث المرفرد المرذكّر مع ضمير ( في التصّريف غير التاّم المبني للمعلوم للشخص الثّܬܒܼܿ

ܢحيحة )الثاّني الجمع المرذكّر، لتصبح القراءة الصّ 
ܿ
ܪܟܼܘ ر  ܢܬܸܼܒܼܿ باح= يركّسُِّ  قّدّ المر  اكياطنا ، في نشرة كتابكر ( بحركة الرُّ

 . (2020ن )تايلور، االتحريك والترجمة صحيحت

ܢ ܣܵܡܼܘ( 11: 17في )مز  أمّا
ܿ
ܝܗ̈ܘ

ܿ
ܝܢܼ ܢܝ ܥܼܿ

ܵ
ܢ
ܿ
ܪܥܵܐ ܕܢܪܸܡܘ

ܿ
هوا عيونه  ليطّرْحّوني أرضاً" ܒܐܼ حركة أخذ أن ي فالفعل هنا يجب ،"وجَّ

ܢܝ " الرباح
ܵ
ܢ
ܿ
أسن يكون في النمط  مبرر يس هنالكول" ܪܘܡ" وفوليس اأسج" ܪܡܐ" أن يأتّ من الجذر الناقص يفترضأسنهّ  "ܕܢܪܸܡܘ

ܢܝ " المزيدّ
ܵ
ܪܡܘܼܢ

ܿ
 ܢܡܸܨܘܢܼ ܬܸܛܪܹܗ (8: 75 أمّا )مز (.85-81، ص 2022، موراوكا، 120-116، ص2002، اسحق)كما نجده في "الحوذرا"  "ܕܢܼ

ܢ
ܿ
ܘ
ܿ
ܢ ܘܢܫܸܬ

ܿ
ܫܝܼܥܹܐ ܟܠܗܘ

ܿ
ܪܥܵܐ ܪܼ

ܿ
 أسنهّ متأتّ من الجذر ܢܡܸܨܘܢܼ باصالرفيأخذ "يّمصُّّ عّكِرهّر ويشّربّر جميعر مرنافقي اأسرض"  ܕܐܼ

ܡܨܘܢܼ" يكون في النمط المزيدّ وليس هنالك مبرر أسن" ܡܨܐ"وليس من الجذر الناقص " ܡܨ"المضعف 
ܿ
" كما نجده في ܢܼ

 نّ أ  إلىلي أن أشير  دّ وههنا لا بر . (2020التحريك مرتبك لكن الترجمة صحيحة )تايلور،  قّدّ في نشرة كتاب انطاكيا المر  "الحوذرا"،

يانسنة عندما كنت أتعلّ  اللغة  24هذه الملاحظات الثلاث قبل  إلىاأسب فيليبو  إسحق الراهب كان قد نبَّهني  يةّ على يديه، السُر

 .في القائمة أدناه (138و  115: 119مز و  2: 91مز ) كما في من الملاحظات اأسخرى العديدلكننا اكتشفنا أثناء التنقيح اللغوي للنصّّين 

ياننجد له جواباً في جميع المخطوطات  لم ممّا  العبري، فقد قمنا بتغيير الترجمة العربيةّ  النَّصيّة وبالمقارنة مع السُر

لإحدى القراءات المشكوك فيها في الترجمة البسيطة، والتي يمكن أن تكون خطأً في الترجمة أصلاً أو بسبب عملية  بدايةً 

ܥ (15: 17النسخ، راجع: )مز  ܬܸܼ ܐܡܼܵ ܘܐܸܣܒܼܿ
ܿ
ܥܝܼܪܼ

ܿ
ܬ
ܿ
ܟܼܼ ܕܐܸܬ

ܵ
ܝܡܵܢܘܼܬܼ  النَّصفي  تكون من المرمكن أن"متى ما استفاق إيمانكّ"،  ܗܼܿ

ܥ: المقترح ܥܝܼܪܹܬܼܼ ܡܵܐ ܘܐܸܣܒܼܿ
ܿ
ܬ
ܿ
ܟܼܼ ܕܐܸܬ

ܵ
ܝܡܵܢܘܼܬܼ  אֶשְבְעָה"لتصبح أقرب للنص العبري "متى ما استفيق على إيمانك"،  ܒܗܼܿ

 وتكون ذات معنى." תְמוּנָתֶךָ בְהָקִיץ

ئلت عن الت افي إحدى المناقشا ܢܝ( 11: 86في )مز )يفرح( " ܢܸܚܕܹܐفعل "لشفويّة سر
ܵ
ܠܸܟܼܼ ܐܘܼܪܚܵܟܼܼ ܡܵܪܝܵܐ ܚܵܘ  ܘܐܹܗܼܿ

ܐ
ܵ
ܝܠܹܝܢ ܠܹܒܿܝ ܢܸܚܕܹܐ ܒܩܘܼܫܬ

ܿ
ܚܠܝܼܢ ܒܐܼ

ܵ
ܫܡܵܟܼܼ ܕܕܼ

ܿ
רְכֶךָ יְהוָה הֹורֵנִי: "العبري النَّصالذي يبتعد عن معنى  ܠܼ לֵךְ דַּ אֲמִתֶךָ אֲהַּ  יַּחֵד בַּ

أظهِر لي طّريقّكّ يا ربُّ فأسيرّ في الحقيقة،  : "العبري النَّصغلب الترجمات اأسخرى يتوافق مع  أ وفي "שְמֶךָ לְיִרְאָה לְבָבִי

د قلبي بالَّذينّ يّخافونّ ٱسمّكّ  يانوص النَّص، وههنا أيضاً تتفق كل "وحِّ يةّ على قراءة الفعل العبري كما لو أنهّ متأتّ من السُر

والذي يضفي معنىً لاهوتياًّ )وحّد( " יחדت عليه أغلب التراج  هو "ر الذي اعتمدلجذالحقيقة الكن في )فرح( " חדהالجذر "

ܝܸܕܼܼ"تّ أعمق، وههنا نقترح للنص الجديد الفعل الآ    .العبري النَّصالذي يتقارب مع المعنى المبتغى في " )وحّد( ܚܼܿ

يانمة تقريب الترج إلىدراسات أخرى أكثر معمقة وهادفة  يستدعيبدوره إن هذا اأسمر  المفترض أن  يةّ للنص العبريالسُر

التأثر والتأثير بالتراج  كذلك استبيان مبدأ و ومآخذها الترجمة البسيطة  تقنيات، وكشف النقاب عن المترج  عنه النَّصيكون 

أو فيه  لشكّ ص عبري غير مر استخدام نوجدناه لحد الآن هو فرضيةّ ا لم باأسسبا ه أ  حدإن أ  أو التركومي .اأسخرى كالسبعينيةّ 

في نشرة كتاب انطاكيا ار الذي نجده الجهد الجبّ  إلىتباينة، وههنا نشير المقراءات هذه البطبيعة الحال ل ىمما أد ما، لبس  

 ههذ إلى تي ادتال عديد من الملاحظات في الهوامش مع اأسسباب الموجبةال إلىيشير المترج  ( حيث 2020)تايلور،  قّدّ المر 

 .اً لاحقمفصّلة نا سنفرد له دراسة كرنا في حدود البحث سوف لن نبحث فيه الآن، لكنّ مر كما ذ اأس  ، وهذااتالارباك

يانالعبري لكنها موجودة في أغلب المخطوطات  النَّصهنالك بعض الآيات تختلف بالمفردات عن  يةّ فحافظنا على السُر

ܠالتي تقرأ  (13: 91، أنظر على سبيل المثال: )مز تباينالهذا  ܠ ܣܵܐܓܵܪ ܥܼܿ ܐ ܘܥܼܿ
ܵ
ܪܡܵܢ ܟܼܼ ܚܼܿ

ܿ
ܕܼܘܼܫ ܬܸܕܼܪܘ

ܿ
ܬ
ܿ
ܪܝܵܐ ܘܼ

ܿ
ܐ ܐܼ

ܵ
ܢܝܼܢ

ܿ
"على  ܘܬܼ

לالعبري لديه  النَّصالحيةِّ الخبيثةِ وعلى الثُّعبانِ تمشي، وتدو ر اأسسدّ والتنّيّن" في حين أن  חַּ ל־שַּ  כְפִיר תִרְמֹס תִדְרֹךְ וָפֶתֶן עַּ

נִין  ". سد والحّيةّاأسالسّامّة تمشي، وتدو  شبل على اأسسد والحيةّ " וְתַּ

يانيوهنالك آية واحدة غير موجودة في اأسصل   יָבוּס וְהוּא נַּעֲשֶה־חָיִל בֵאלֹהִים"( 12: 60ي: )مز وه بكل المخطوطات السُر

يان إلىوههنا نعطي مقترحاً للترجمة "، צָרֵינוּ  مبنية على مقارنة اختيارات الترجمة البسيطة للكلمات المكافئة للجذور يّةالسُر

ܗܵܐ: "المقترح النَّص إلىلتضاف والتركيب  لتصاريفوا
ܵ
ܠ
ܿ
ܼ ܢܸܩܢܹܐ ܒܐܼ

ܵ
ܝܠ ܝ̈ܢ ܢܕܼܘܼܫ ܘܗܘܼܼ ܚܼܿ ܒܼܿ ܒܼܥܸܠܕܒܼܵ

ܿ
وهي تشبه الآية مز  "،ܠܼ

ܗܵܐ" 14: 108
ܵ
ܠ
ܿ
ܩܢܹܝܢ ܐܼ

ܿ
ܼ ܢܼ

ܵ
ܝܠ ܝ̈ܢ ܢܕܼܘܼܫ ܘܘܗܼ  ܚܼܿ ܒܼܿ ܒܼܥܸܠܕܒܼܵ

ܿ
العبري متشابه  النَّصوالتي غيرناها لتتشابه مع الآية الناقصة أسن  "ܠܼ

  .باللّهِ نقتني القوّة، وهو يدو ر على أعدائِنا": "في الموضعين
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ياني النَّصفي العديد من اأسحيان نرى أن   غير واضح في إيصال المعنى المراد أو إنه محمّل بغاية لاهوتية، لذا السُر

ياني النَّصأبقينا الترجمة محترمين  ( 130: 119، و)مز اني"بلس"فكرتر  ܒܠܸܫܵܢܝ ܪܢܹܝܬܼܼ (4: 39على سبيل المثال: )مز راجع  ،السُر

ܚ
ܿ
ܟܼܼ ܦܬܼ

ܵ
( 22: 68وفي بعض اأسسماء الغريبة التي لم نجد لها معنىً دقيقاً على سبيل المثال: )مز  "افتح كلمتك". ܡܸܠܬܼ

ܐ
ܵ
ܥܵܬܼ التي تعني حرفياًّ بيضات! ومن الممكن ان تعني خوذة الرأ  التي تشبه البيضة فترجمناها بـ"هامات"، وكذلك )مز  ܒܹ̈

لكن البجع طائر يعيش قريباً من المياه وليس في  (1399، ص2009البجعة )سوكولوف،  إلىالتي تترج   ܩܵܩܵܐ لكذ وك، (7: 102

بإضافة كلمات لاستكمال المعنى في الترجمة العربيّة قمنا بعض اأسحيان "القاق".  إلىالاس   نقحرة إلىالصحاري لذا ركناّ 

ياني صلكونها غير موجودة في اأس  ووضعناها بين قوسين ، مز 66: 78، مز 25: 73، مز 24: 68، مز 12: 57، كما في: )مز السُر

 (. 7: 141، مز 6: 110، مز 16: 109، مز 17: 107، مز 34: 106، مز 16: 90

يانفي الترجمة  ( 6: 40البسيطة هناك حرّيةّ في إضفاء صورٍ بلاغية قد لا تكون مستساغة في العربية ففي )مز يةّ السُر

ܼالفعل )
ܿ
ܼܩܸܼܢܼ

ܿ
اأسذن، أو عندما يستخدم تراكيب كلاميّة لاسمين في علاقة إعتماد  إلىبتّ( وضعنا "فّتّحتّ" بالاشارة = ثقّّ ܒܼܬ

( نجد هذه 6: 75معنىً جديد هو مجموع الاسمين فلا يصح ترجمة كل اس  على حدى كما في )مز  إلىمنطقي والذي يفضي 

ܐالصورة البلاغيةّ 
ܵ
ܡܵܐ ܒܨܵܘܪ

ܵ
تعا ܪ نرقٍ مر الإشارات الوصفيةّ اأسخرى تركناه  ضببساطة "بِتفاخرٍ"، إلا أنّ بع والتي تعنيلٍ بعر

 ( وغيرها. 4: 44القوّة في )مز  إلىكما هي، مثل الذراع للإشارة 

في العديد من اأسحيان تستخدم الترجمة البسيطة أشباه النظائر أي "اأسصدقاء المزيفّون" أي كلمات بجذور ساميةّ 

عني "الكتابة والعد تي ت( في اللغة العبريّة والّ סְפֹרוֹת( نجد جذر الكلمة )15: 71مختلف، ففي )مز ى عنمتشابهة لكن الم

ܐوالحساب" وههنا يفيد معنى الحساب، أمّا الكلمة )
ܵ
يان( من نفس الجذر في اللغة ܣܵܦܪܘܼܬܼ يةّ فحقلها الدلالي يتمحور السُر

 ܘܟܼܠܹܗ السياق، ههنا قمنا بتغيير الترجمة العربيةّ ليستقي  المعنى ه فيحول "الكتابة" فقط ولا يعطي المعنى المرجو من

ܟܼܼ ܝܵܘܡܵܐ
ܵ
ܼ ܡܸܛܠ ܒܬܸܫ̈ܒܿܚܵܬܼ

ܵ
ܐ ܝܕܸܼܥܹܬܼܼ ܕܠ

ܵ
( ولنفس 14: 38. أمّا في )مز "وكرلّ اليوم بتسابيحك، أسنَّني لّْ  أعرفِْ الحساب" ܣܵܦܪܘܼܬܼ

يانإن كان الجذر بالعربية و ني "أطرش" و تع العبريةّ( חֵרֵשالسبب أعلاه حصل تبادل بالمعاني، فالكلمة )  إلىيشير يةّ السُر

ياني"أخر " وهذا ما قاد المترج   ܪܫܵܐ لاستخدام نفس الجذر )السُر بل في  ( والذي يعطي عكس المعنى المراد به لاܚܼܿ

وبدلنا  ترجمة العربيّةال بتبديل الكلمات في( فأصبحت الآية غير مفهومة فقمنا ܕܘܼܓܵܐتكملة الآية يورد مرادفاً آخر للأطرش )

يانأماكن الكلمات في  ܐ مذكورة في هامش نشرة لايدن 12بالاستناد على مخطوطة من القرن  ةيّ السُر
ܵ
ܝܟܼܼ ܕܹܝܢ ܐܸܢ

ܿ
ܼ ܕܘܼܓܵܐ ܐܼ

ܵ
 ܠ

ܥ ܝܟܼܼ ܗ݇ܘܹܝܬܼܼ ܫܵܡܼܿ
ܿ
ܪܫܵܐ ܘܐܼ ܼ ܚܼܿ

ܵ
( نجد 8: 90ز . أمّا في )م"أنا كاأسطرشِ لّْ  أكرنْ أسمع، وكاأسبكّْ  لّْ  أفتح فمي" ܦܘܼܡܝ ܦܸܬܼܚܹܬܼܼ ܠ

ܝܢ= خفايانا( يقابلها مباشرة بـ) עֲלֻמֵנוּ) ܠܸܡܼܿ  = اجعلنا شباباً( ولاتعطي المعنى المطلوب وغيّرنا ههنا أيضاً الترجمة العربيةّ ܥܼܿ

ܼ وحسب
ܿ
ܝܢ̈ ܣܵܡܼܬ ܗܼܿ

ܵ
ܟܼܼ ܚܛ

ܵ
ܝܢ ܠܩܘܼܒܼܠ ܠܸܡܼܿ ܐ ܥܼܿ

ܵ
ܝܟ̈ ܒܢܘܼܗܪ

ܿ
ܦܼ
ܿ
)مز اً راجع أيض "وضّعْتّ خطايانا ترجاهّنا، وخفايانا بِنورِ وجهِك". ܕܐܼ

חֶקوالجذر العبري ) (26: 104 مه بـ) לְשַּ ܟܼܼ= ليلعب( الَّذي قدَّ ܢ = ليضحك( ܠܡܸܓܼܚܼܿ
ܵ
ܐ ܠܹܘܝܵܬܼ

ܵ
ܼ ܗܵܢ

ܿ
ܝܬ
ܿ
ܒܼܪܼ
ܿ
ܟܼܼ ܕܼ ܘܗܝ ܠܡܸܓܼܚܼܿ

ܵ
 ܥܠ

يانهذه اأسمثلة ترعزّز نظرية أنّ الترجمة كل . "لوِياّثان هٰذا الَّذي برّيتّ لِيلعّبّ فيه" تأتية عن السُر س العبري ولي النَّصيةّ هي مر

 .(90-79، ص 2005هار رومني، ، 352-319، ص 2008)كارباخوسا،  يةّ السبعينيّةلترجمة اليونانا

ياني( نقترح بأنّ المترج  6: 88في موضعٍ آخر )مز  فقرّبه  = متروك، بلا هدف( חָפְשִי حارّ بالمعنى المرجو من )السُر

يانهو "محلول" أي "مرحرَّر" فنجد في ما ما قد يشبه الجذر العبري وقام بإعطاء المرادف لما يعني  إلى ܪيّة )السُر ( ܚܹܐܪܹܐ ܒܼܿ

ر، المرعتق" والذي يرضفي لبساً للمعنى.   بمعنى "الحر

ܫܸܩܘ 12: 2في المزمور 
ܿ
ܐ ܢܼ

ܵ
ܼ ܒܪ

ܵ
ܙ ܕܠ רنجد في الاصل العبري الجملة "قبِّلوا الابن كي لا يغضب"،  ܢܸܪܓܼܿ  נַּשְקוּ־בַּ

קيأتّ من الجذر  يهاهي مصطلح صعب الترجمة، فالفعل فالتي  "قّبِّل" وهو بصيغة اأسمر لجمع المذكر في النمط  נָשַּ

רالاعتيادي "قال"، أمّا الكلمة  ר־לֵבָב 4: 24في اللغة العبريّة فتعني "بار، نقي" كما نجدها في مز  בַּ "بار القلب"، وليست  בַּ

يان-"الابن" كما في اللغة الآراميةّ  النَّصها آراميةّ داخلة على نّ أ البعض  نّ ظّ  نْ إ و  ،(146 ، ص1998)كوهلر وبومكارتنر، يةّ السُر

لوا البرارة" اً"، لذا فاذا ترجمناها حرفياًّ فستكون: "قبِّ ابنفالتركيبة هي غير صحيحة أسن الاس  ههنا غير معرف "قبلّوا 

" ةربط سويّ بـ / ال صاقوليست بالمعنى المطلوب كمصطلح، لكن في الحقل الدلالي للفعل "قبّل" يمكننا أن نجد "الالت

متناسق  النَّص"التزموا البرارة" وهكذا سنجد أن  إلىف وهكذا يمكننا ان نترجمها بتصّر ( 640، ص1998)كوهلر وبومكارتنر، 
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بوا... اعبدوا... واهتفوا... التزموا... لئلا لوا... تأدّ في المعنى المبتغى حسبما تسبقه من الجمل اأسمرية الموجهة للملوك "تعقّ 

ܕܘ. وأسن نشرة لايدن تعطينا قراءات متباينة أفضلها "ن الطريقب الرب فتبيدوا ميغض
ܿ
ܐ ܐܸܚܘ

ܵ
ܪܕܘܼܬܼ ܼ ܡܼܿ

ܵ
ܙ ܕܠ  ܡܵܪܝܵܐ ܢܸܪܓܼܿ

" تهاترجم كونلت فسنأخذ بها للنص المقترح كوا بالمعّرفِّةّ لِئلّّا يّغْضّبّ الرَّبُّ ، علماً أن الكثير من العربيّة الجديدة "تّمسَّّ

الحديثة تشهد هذا اللبس في فه  معنى النص العبري فجائت  يونانيةّ واللاتينيّة( والتراج  في اللغات)الالتراج  القديمة 

 .(2008( في طبعة سنة )CEIلي )مجلس الاساقفة الايطاوالصادرة عن الترجمة باللغة الايطاليةّ  ابتراج  متباينة جدّاً ماعد

 

 ةتباين للقراءات المالنَّصيالنقد  -6

النقل والنسخ هو إضافة أو حذف حروف الجر أو التبديل فيما بينها، واأسمثلة على ذلك هي الشائعة في اء من اأسخط

وفي بعض اأسحيان تجعله غير منطقي لا بل قد تقلب المعنى،  النَّصعديدة وإن كانت لا تؤثر على المعنى لكنها تربك حبكة 

مسبوقة بحرف عطف والتي هي في اأسصل مسبوقة بالاس  د" "وأرعي ܬܼܦܢܝܼܼܘܐܸܼ 2: 40المزمور  إلىنشير على سبيل المثال 

، حروف الجر هذه كان لها النصيب اأسوفر في التباينات لسهولة الزلل بها خاصّة عند النقل "الذي عاد" ܕܐܸܬܼܦܢܝܼܼالموصول 

 .والنسخ حيث ينقل الخطاط وهو يردد الآية من قلبه بشكل عفوي

ياني النَّصلقراءات التي تغيّرتّ في الآيات لأرقام مع يليةّ صقوائ  تففي أدناه نورد س مّا علسفر المزامير   المرقترحالسُر

بالنسبة لترقي  المزامير والآيات  مع الإبقاء على البعض منها لصِحّتها.( 1887-1886)بيجان،  "الحوذرا" هو منشور في

وذلك  "الحوذرا"وتقسي  الآيات في عن ترقي  قليلاً تختلف  والّتي( 1980)والتر وآخرون، سنعتمد على النشرة النقديّة للايدن 

زمورين م إلى 147وبعدها تفك المزمور  115مع  114تدمج المزمور  "الحوذرا". علماً أنّ ل بهالاوالاستد ليها إلسهولة الرجوع 

 .148و  147

ل بها والرجوع اليها عند الدراسة في البداية قمنا بتقسي  القراءات المتباينة حسب طبيعتها ونوعها لسهولة الاستدلا

كما نشرناها في تقدي  كتاب صلاة المزامير المذكور أعلاه، وهذه القراءات  تباينةنوعاً من القراءات المر  12وجاءت في 

تباينةالزيادة في حروف الجر أو النقص في حروف الجر أو استخدام حروف جر  :إلىالمتباينة كانت مقسمة  في  تباينأو ال مر

في استخدام اأسفعال أو  ينتباص فاعل الفعل، و/أو شخص الضمير أو النقص/الزيادة في استخدام الضمائر أو الشخ

حة في  تبايناأسسماء )كتابة مغلوطة أو كلمة محذوفة/مرضافة( أو ال في تصريف الفعل أو الإبقاء على القراءات المرصحَّ

رة )أوبعض القديمة( أو ال ( ܕما بين المفرد والجمع )أو نقص علامة الجمع( أو الخلط ما بين الـ) تباينالمخطوطات المرتأخِّ

وبعد استكمال  / النقص في الجمل أو التقدي  والتأخير فيما بين الكلمات.تباينالذي قد يغير الفعل أو الاس  أو ال( ܪوالـ)

بحسب تسلسل ظهورها في  لقراءاتافيها كل  ضعناو و  جديدةقائمة قمنا بإعداد و هذا البحث أعدنا تقيي  هذه القراءات 

 .بقاء عليها مع السببوما حصل عليها من تغيير أو ت  الا  سفر المزامير

 

 قائمة عامّة بالقراءات المتباينة

 المقترح والملاحظات النَّص الحوذرا رق  الآية #

 ܢܸܫܪܹܐ ܢܸܫܕܹܐ 3: 2مز  1

ܫܸܩ 12: 2مز  2
ܿ
ܐ ܢܼ

ܵ
ܼ ܒܪ

ܵ
ܙ ܕܠ ܕܘܐܸܼ ܢܸܪܓܼܿ

ܿ
ܐ ܚܘ

ܵ
ܪܕܘܼܬܼ ܼ ܡܼܿ

ܵ
ܙ ܕܠ قارن نشرة لايدن  ܡܵܪܝܵܐ ܢܸܪܓܼܿ

 .العبري النَّصو 

ܝܼܒܼܼ 11: 5مز  3 ܝܸܒܸܼ ܚܼܿ  ܢܚܼܿ

ܡ 12: 5مز  4
ܿ
ܡ ܠܥܵܠܼ

ܿ
ܠܥܵܠܼ

ܿ
 ܘܼ

ܝܠܹܼ 7: 6مز  5
ܿ
ܝ̈ܠܹܼ ܠܼ

ܿ
 ܠܼ

ܟܼܼ 8: 7مز  6
ܿ
ܗܦܸܟܼܼ ܬܸܗܦܘ

ܿ
 ܬܼ

ܝܢܝ ܠܝܼܼ ܕܘܢܼ 9: 7مز  7
ܿ
 ܕܘܼܢܼ

ܐ 15: 7مز  8
ܵ
ܼ ܥܸܬ

ܵ
 ܥܵܘܠ
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ܠ 3: 8مز  9
ܿ
ܛܼ  ܕ بدون ܕܢܸܬܼܒܼܿ

ܚܢܸܼ 15: 10مز  10 ܚ ܫܬܟܼܿ  ܬܸܫܬܟܼܿ

ܼ 5: 11مز  11 ܹ
̈

ܠ
ܵ
ܠܥܵܘ

ܿ
 بتقسي  الآية تباينمع  - ܘ بدون ܘܼ

ܐ 7: 12مز  12
ܵ
ܐ ܡܹܐܡܪ

ܵ
ܘ ܡܹܐܡܪ  ܗ 

ܟܪܝܼܟܼܝܼܢ 9: 12مز  13
ܿ
 ܕ بدون ܕܼ

ܐ ܕܢܸܚܙܹܐ 10: 16مز  14
ܵ
 ܠܡܸܚܙ

ܬܼܝ 6: 17مز  15
ܵ
ܟܼܼ ܠܘ

ܵ
ܟܼܼ ܐܸܕܼܢ

ܵ
ܬܼܝ ܐܸܕܼܢ

ܵ
  ܠܘ

ܝܗܝ 7: 17مز  16
ܿ
 ܘ تسبقها ܥܒܸܕܼ

ܢܝ 11: 17مز  17
ܵ
ܪܡܘܼܢ

ܿ
ܢܝ ܕܢܼ

ܵ
ܢ
ܿ
 ܕܢܪܸܡܘ

ܬܸܼ 15: 17مز  18
ܿ
ܥܝܼܪܼ

ܿ
ܬ
ܿ
ܟܼܼ ܕܐܸܬ

ܵ
ܝܡܵܢܘܼܬܼ ܥܝܼܪܹܬܼܼ ܗܼܿ

ܿ
ܬ
ܿ
ܟܼܼ ܕܐܸܬ

ܵ
ܝܡܵܢܘܼܬܼ  .قارنه بالعبريّة ܒܗܼܿ

ܐ 5: 18مز  19
ܵ
ܬܼ
ܵ
ܐ ܘܪܸܓܼܠ

ܵ
ܬܼ
ܵ
ܘ
̈
ܓܵܠ

ܿ
 ܘܕܼ

ܼ 6: 18مز  20 ܹ
̈

 ܘ تسبقها ܚܸܒܼܠ

ܬܼܼ 7: 18مز  21
ܿ
 ܘ تسبقها ܥܸܠܼ

ܥ  8: 18مز  22
ܵ
ܥ̈ܝ ܙ

ܵ
 ܙ

ܼ 8: 18مز  23
ܿ
ܚܘܐܸܬ

ܿ
ܠܼ
ܿ
ܚܝ ܬܼ

ܿ
ܠܼ
ܿ
ܬܼ
ܿ
 ܘܐܸܬ

ܐ 11: 18مز  24 ܹ
̈
ܝܗܼܿ ܟܸܢܦ ܹ

̈
 ܟܸܢܦ

 ܘ بدون ܘܠܸܠܝܵܐ 3: 19مز  25

ܦ 12: 19مز  26
ܵ
 ܘ تسبقها ܐ

ܐ 13: 19مز  27
ܵ
ܪ̈ܥܵܬܼ  ܒ بدون ܒܫܼܿ

 ܫܡܵܐ ܫܡܹܗ 2: 20مز  28

ܝܗܝ 4: 21مز  29
ܵ
ܕܸܡܬ ܝܗܝ ܕܩܼܿ

ܵ
ܡܬ

ܿ
ܩܪܼ
ܿ
 ܕܼ

 ܡܸܢ ܡܹܢܝ 2: 22مز  30

ܨܝܼܘܗܝ 9: 22مز  31
ܿ
 ܕ تسبقها ܢܦܼ

ܚܘ 14: 22مز  32
ܿ
ܦܬܼ

ܿ
 ܘ بدون ܘܼ

ܠ 7: 24مز  33
ܿ
 ܕ بدون ܕܢܸܥܘ

ܦܫܹܗ 13: 25مز  34
ܿ
 ܘ بدون ܘܢܼ

 ܘ تسبقها ܚܙܝܼܼ 18: 25مز  35

ܐ 8: 28مز  36
ܵ
ܝܥܵܢ ܡܣܼܿ

ܿ
 ܘ بدون ܘܼ

 ܘ بدون ܘܡܵܪܝܵܐ 11: 29مز  37

ܟܼܼ 9: 30مز  38
ܵ
 ܘ تسبقها ܩܪܹܝܬܼ

ܟܼܼ  2: 31مز  39
ܵ
ܕܝܼܩܘܼܬܼ

ܿ
ܒܼܙܼ
ܿ
 ܘ بدون ܘܼ

ܼ  9: 31مز  40
ܿ
ܩܝܼܡܬ

ܿ
 ܘ بدون ܘܐܼ

ܗ 11: 31مز  41
ܿ
 ܘ بدون ܘܐܸܬܼܟܪܼ

ܬܹܗ 6: 32مز  42
ܵ
 ܘ تسبقها ܠܘ

ܦܝܼܪ 3: 33مز  43  ܕ تسبقها ܫܼܿ

 ܘܗܘܼܝܘܼܼ ܘܗܘܼܼ 9: 33مز  44

ܐ 7: 34مز  45
ܵ
ܘ ܗܵܢ

ܵ
 ܗܵܢ
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ܪܥܵܐ 20: 35مز  46
ܿ
ܪܥܵܐ ܒܐܼ

ܿ
 ܕܐܼ

ܼ 22: 35مز  47
ܵ

 ܘ تسبقها ܠ

ܝܢܝ ܠܝܼܼ ܕܘܢܼ 24: 35مز  48
ܿ
 ܕܘܼܢܼ

ܪܟܼܵܘܗܝ 22 :37مز  49 ܒܼܪܝܼܟܼܵܘܗܝ ܕܒܼܵ
ܿ
 ܕܼ

ܬܼܼ 25: 37مز  50   في نشرة لايدن غير دقيقة ܣܒܬأبقيناها أسن  ܘܣܹܐܒܹܿ

ܼ 4: 38مز  51
ܿ
ܝܬ

ܿ
 ܘ تسبقها ܠܼ

ܪܫܵܐ 14: 38مز  52  ܕܘܼܓܵܐ ܚܼܿ

ܪܫܵܐ ܕܘܼܓܵܐ 14: 38مز  53  ܚܼܿ

ܢܘܼܼ  7: 39مز  54  ܠ تسبقها ܡܼܿ

ܐ 9: 39مز  55
ܵ
 ܘ تسبقها ܚܸܣܕ

 ܕܐܸܬܼܦܢܝܼܼ ܦܢܝܼܼܘܐܸܬܼܼ 2: 40مز  56

ܒܼܩܘܼܪܒܵܢܹܐ ܘܩܘܼܪܒܵܢܹܐ 7: 40مز  57
ܿ
 ܘܼ

 ܕ تسبقها ܒܝܵܘܡܵܐ 2: 41مز  58

ܝܟܵܘ 4: 42مز  59
ܿ
 ܕ تسبقها ܐܼ

ܐ 9: 42مز  60
ܵ
 ܗܘܼܼ تتلوها ܨܠܘܼܬܼ

ܡܪܝܼܢ 11: 42مز  61
ܵ
 ܘ بدون ܘܐ

ܠܟܵܐ 2: 45مز  62  ܠ بدون ܠܡܼܿ

ܦܝܼܪ 7: 45مز  63  ܕ تسبقها ܫܼܿ

 ܕ ܟܘܼܪܣܝܹܗ ܟܘܼܪܣܝܵܟܼܼ 7: 45مز  64

 ܘ تسبقها ܟܠܹܗ 14: 45مز  65

ܥ 7: 46مز  66
ܵ
ܥܝܼ̈ ܘܙ

ܵ
 ܘܙ

ܛܠܸ 10: 46مز  67 ܡܒܼܿ
ܿ
 ܘ بدون ܘܼ

ܪܟܿܘܼܗܼܿ ܐܸܬܼܟܿܘܼܪܟܿܘܼܗܼܿ 13: 48مز  68
ܿ
ܼܲ  ܐܸܬܼܟܿ

 ܘܗܘܼܼ ܕܗܘܼܼ 15: 48مز  69

ܢ 15: 48مز  70
ܿ
ܒܪܼ
ܿ
 .قارنه بالعبريّة ܢܕܒܪܢܝفي نشرة لايدن  ،أبقيناها ܢܕܼ

ܐ 5: 49مز  71
ܵ
ܪ
ܵ
ܪ̈ܐܹ ܒܟܸܢ

ܵ
 ܒܟܸܢ

 ܕ تسبقها ܒܐܝܼܩܵܪܹܗ 21: 49مز  72

ܪܟܼܘܢܼ 22: 50مز  73 ܢ ܢܬܸܼܒܼܿ
ܿ
ܪܟܼܘ  ܢܬܸܼܒܼܿ

ܟܼܼ  7: 52مز  74
ܵ
 .قارنه بالعبريةّ ܢܥܩܪܝܘܗܝفي نشرة لايدن  ،أبقيناها ܢܸܥܩܪ

ܟܼܼ  7: 52مز  75
ܵ
 .قارنه بالعبريةّ ܘܢܣܚܦܝܘܗܝفي نشرة لايدن  ،أبقيناها ܘܢܸܣܚܦ

ܟܼܼ  7: 52مز  76
ܵ
ܫܟܢ  .قارنه بالعبريّة ܡܫܟܢܗفي نشرة لايدن  ،قيناهاأب ܡܼܿ

ܟܼܼ 7: 52مز  77
ܵ
 .قارنه بالعبريّة ܘܥܩܪܗفي نشرة لايدن  ،أبقيناها ܘܥܸܩܪ

ܝܢܝ ܠܝܼܼ ܕܘܢܼ 3: 54مز  78
ܿ
 ܕܘܼܢܼ

 ܘ تسبقها ܐܸܡܪܹܬܼܼ 7: 55مز  79

 ܘ تسبقها ܫܸܡܫܵܐ 9: 58مز  80

ܘܼܼ ܐܝܼܬܼܼ 12: 58مز  81 ܝ ܐܝܼܬܼܼ ܗ   ܟܼܿ

ܼ 6: 60مز  82
ܵ
ܟܼܼ ܐܩܸܫܬ

ܵ
 ܩܸܫܬ
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ܗܵܐ غير موجودة 12: 60مز  83
ܵ
ܠ
ܿ
ܼ ܢܸܩܢܹܐ ܒܐܼ

ܵ
ܝܠ ܝ̈ܢ ܢܕܼܘܼܫ ܘܗܘܼܼ ܚܼܿ ܒܼܿ ܒܼܥܸܠܕܒܼܵ

ܿ
قارن مز  ܠܼ

 ، قارنه بالعبريةّ.14: 108

 ܘ تسبقها ܢܸܪܘܙܘܢܼ 14: 65مز  84

ܘ 5: 66مز  85
ܵ
 ܕ بدون ܕܬܼ

ܼ 12: 66مز  86
ܿ
ܪܟܸܒܼܬ

ܿ
 ܘ بدون ܘܐܼ

ܗܼܿ 10: 68مز  87
ܵ
ܩܸܢܬ

ܿ
ܗܼܿ ܬܼ

ܵ
ܩܸܦܬ

ܿ
 ܬܼ

ܼ 19 :68مز  88
ܿ
ܒܼܬ ܢܣܼܿ

ܿ
ܼ ܘܼ

ܿ
ܗܒܼܬ  ܘܝܼܿ

ܐ 21: 68مز  89
ܵ
ܦܩܵܢ  ܘ بدون ܘܡܼܿ

ܐ 22: 68مز  90
ܵ
ܥܵܬܼ  ܘ تسبقها ܒܹ̈

ܗܦܸܟܼܼ 23: 68مز  91
ܿ
ܦܸܩ ܐܼ

ܿ
 ܐܼ

ܐ 27: 68مز  92
ܵ
ܘܼܫܵܬܼ

̈
ܟܼܢ  ܘ تسبقها ܒܼܿ

ܝܹܠ 35: 68مز  93
ܵ
ܝܹܠ ܘܠܝܼܣܪ

ܵ
 ܘܐܝܼܣܪ

ܝܝ 4: 69مز  94
ܵ
ܩܪ ܝ ܒܼܿ

ܵ
ܩܪ̈  ܒܼܿ

ܝ ܓܵܙ 4: 69مز  95
̈
 ܓܵܙ

ܝܵܐܢܘܼܼ 9: 69مز  96
ܵ
 ܘ تسبقها ܟܼܪ

 ܒ تسبقها ܡܹܐܟܼܘܼܠܬܝ 22: 69مز  97

ܗܵܐ ܡܵܪܝܵܐ 6: 70مز  98
ܵ
ܠ
ܿ
 ܐܼ

ܟܼܼ 2: 71مز  99
ܵ
ܕܝܼܩܘܼܬܼ

ܿ
ܒܼܙܼ
ܿ
 ܘ بدون ܘܼ

ܝܟ 6: 71مز  100
ܿ
 ܕ تسبقها ܥܠܼ

ܐ 7: 71مز  101
ܵ
 ܘ تسبقها ܕܘܼܡܵܪ

ܝܠܹܝܢ 10: 71مز  102
ܿ
 ܘ تسبقها ܐܼ

ܠ 16: 71مز  103
ܿ
 ܕ بدون ܕܐܸܥܘ

ܟܼܼ 19: 71مز  104
ܵ
ܕܝܼܩܘܼܬܼ

ܿ
 ܘ تسبقها ܙܼ

ܦ 20: 71مز  105
ܵ
 ܘ تسبقها ܐ

ܦ 22: 71مز  106
ܵ
 ܘ بدون ܘܐ

ܫܝܼܥܹܐ 3: 73مز  107
ܿ
ܫܝܼܥܹܐ ܕܪܼ

ܿ
 ܠܪܼ̈

ܣܝܘܼܼ 6: 73مز  108 ܣܝܼܼ ܐܸܬܼܟܼܿ  ܘܐܸܬܼܟܼܿ

ܐ 14: 73مز  109
ܵ
ܦܪ ܐ ܠܨܼܿ

ܵ
ܦܪ  ܒܨܼܿ

 .قارنه بالعبريّة ܠܝܼܼأبقيناها، في نشرة لايدن بدون  ܠܝܼܼ ܐܝܼܬܼܼ 25: 73مز  110

ܥܹܐ 28: 73مز  111
ܿ
ܥܹܐ ܘܐܸܫܬܼ

ܿ
 ܕܐܸܫܬܼ

ܐ 3: 74مز  112
ܵ
ܟܼܼ ܒܥܘܼܫܢ

ܵ
 ܒܥܘܼܫܢ

ܼ 12: 74مز  113
ܿ
ܼܦܩܼܼܿܕܼ

ܿ
ܠ ܩܕܝܼܡ ܡܼܢ ܕܼܬ  ܥܼܿ

ܒܼܼ ܦܘܼܪܩܵܢܹܗ
ܿ
ܥܩܘ  ܕܝܼܿ

ܕܼܼ ܥܒܼܿ
ܿ
ܐ ܕܼ

ܵ
ܗܼܿ ܦܘܼܪܩܵܢ

ܵ
ܥܬܼ ܡܨܼܿ ܪܥܵܐ ܒܼܿ

ܿ
قارن نشرة لايدن  ܕܐܼ

 .العبري النَّصو 

ܐ 17: 74مز  114 ܝܗܼܿ ܬܚܘܼܡܹ̈  ܬܚܘܼܡܹ̈

 ܕܐܸܬܼܡ̈ܠܝܼܼ ܕܐܸܬܼܡܠܝܼܼ 20: 74مز  115

ܝܪ̈ܝܹܗܼܿ 20: 74مز  116
ܿ
ܝܪ̈ܐܹ ܕܼ

ܿ
 ܕܼ

ܟܼܪ 22: 74مز  117
ܿ
ܕܼ
ܿ
 ܘ تسبقها ܐܸܬ
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ܢ 8: 75مز  118
ܿ
ܡܨܘ

ܿ
 ܢܡܸܨܘܢܼ ܢܼ

 ܘ تسبقها ܟܠܗܹܝܢ 11: 75مز  119

ܚ 5: 76مز  120 ܒܼܿ ܡܫܼܿ
ܿ
ܡܫܝܼܚأبقيناها، في نشرة لايدن  ܘܼ

ܿ
 .قارنه بالعبريّة ܘܼ

ܼ  9: 76مز  121
ܿ
ܥܬ ܼ ܫܡܼܿ

ܿ
ܥܬ ܫܡܼܿ

ܿ
مخطوطة )نشرة لايدن  مش منتصحيح في الها ܐܼ

 )هفعيل(. .قارنه بالعبريّة (9ق. من 

ܬܼܼ 6: 77مز  122  ܘ تسبقها ܚܸܫܒܹܿ

 ܩܕܸܡ ܩܕܼܝܼܡ 6: 77مز  123

ܝܒܿܘܼܬܹܗ 9: 77مز  124
ܿ
 ܡܹܢܝ بعدها ܛܼ

ܠܸܡ 9: 77مز  125 ܡܫܼܿ
ܿ
ܘ ܘܼ

ܵ
ܠܸܡ ܐ  بتقسي  الآية تباين ܡܫܼܿ

ܐ 6: 78مز  126
ܵ
ܪ
ܵ
 ܠ تسبقها ܕ

ܪܘܐܸܬܕ 39: 78مز  127  ܘ بدون ܟܼܿ

ܣܝܼܘ 56: 78مز  128
ܿ
 ܘ تسبقها ܢܼ

ܐ 70: 78مز  129 ܓܼܒܼܵ
ܿ
 ܘ بدون ܘܼ

ܐ  71: 78مز  130
ܵ
ܼــܥܵܢܼ̈ ܥܵܢ

ܵ
 هي دائماً بدون علامة الجمع ܐـܲ

ܵـܐ 71: 78مز  131 ـ
̈
ܝܢ̈ܩܵܢ ܥܵܢ ܐأبقيناها، في نشرة لايدن هي  ܕܡܼܿ

ܵ
ܝܢܩܵܐ ܥܵܢ )لكن تصحيح  ܕܡܼܿ

 في الهامش( 8في مخطوطة من ق. 

ܡبعدها  ܡܵܪܝܵܐ 5: 79مز  132
ܿ
 ܠܥܵܠܼ

ܝܢ  9: 79مز  133
ܿ
ܪܼ
ܿ
ܕܼ ܝܢܝأبقيناها، في نشرة لايدن  ܥܼܿ

ܿ
ܪܼ
ܿ
ܕܼ  )هناك تصحيح في عدة ܥܼܿ

 .قارنه بالعبريّة مخطوطات في الهامش(،

ܣܵܢ 9: 79مز  134 ܢܝأبقيناها، في نشرة لايدن  ܚܼܿ ܣܼܿ  )هناك تصحيح في عدة ܚܼܿ

 .قارنه بالعبريّةمخطوطات في الهامش(، 

ܨܵܢ 9: 79مز  135
ܿ
ܢܝأبقيناها، في نشرة لايدن  ܘܦܼ ܨܼܿ

ܿ
 )هناك تصحيح في عدة ܘܦܼ

 .قارنه بالعبريّةمخطوطات في الهامش(، 

ܝ̈ܢ 9: 79مز  136 ܗܼܿ
ܵ
ܝܼ̈أبقيناها، في نشرة لايدن  ܚܛ ܗܼܿ

ܵ
 )هناك تصحيح في عدة ܚܛ

 .قارنه بالعبريّةمخطوطات في الهامش(، 

ܼ 9: 80مز  137
ܿ
ܘܒܸܕܼܬ

ܵ
 ܘ بدون ܘܐ

ܚܵܢ 19: 80مز  138
ܿ
ܢܝأبقيناها، في نشرة لايدن  ܐܼ ܚܼܿ

ܿ
 )هناك تصحيح في عدة ܐܼ

 .قارنه بالعبريّةمخطوطات في الهامش(، 

ܣܝܼ̈ܡܹܐ 3: 81مز  139  ܘ تسبقها ܒܼܿ

ܼ 5: 82مز  140
ܵ

ܼ ܘܠ
ܵ

 ܕܠ

ܥ 5: 82مز  141
ܵ
ܥܝܼ̈ ܙ

ܵ
 ܘܙ

ܼ 4: 85مز  142
ܿ
ܪܬ ܥܒܼܿ

ܿ
 ܘ تسبقها ܐܼ

ܢ  7: 85مز  143
ܵ
ܦܢ
ܿ
ܼأبقيناها، في نشرة لايدن  ܐܼ

ܿ
ܢܝܐܼ

ܿ
 )هناك تصحيح في عدة ܦܢܼ

 .قارنه بالعبريّةمخطوطات في الهامش(، 

ܚܵܢ  7: 85مز  144
ܿ
ܢܝأبقيناها، في نشرة لايدن  ܘܐܼ ܚܼܿ

ܿ
 )هناك تصحيح في عدة ܘܐܼ

 .قارنه بالعبريّةمخطوطات في الهامش(، 

ܢ  8: 85مز  145
ܵ
ܢܝأبقيناها، في نشرة لايدن  ܚܵܘ

ܿ
 )هناك تصحيح في عدة ܚܵܘܼ
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 .قارنه بالعبريّةلهامش(، مخطوطات في ا

ܪܥܘܢܼ 11: 85مز  146
ܿ
ܪܥܘܼܢܝأبقيناها، في نشرة لايدن  ܐܼ

ܿ
 )هناك تصحيح في عدة ܐܼ

 .قارنه بالعبريّةمخطوطات في الهامش(، 

ܕܝܼܩܵܐ 14: 85مز  147
ܿ
 ܘ تسبقها ܙܼ

ܐ 5: 86مز  148
ܵ
ܓܿܝܼܐ ܝ ܘܣܼܿ ܝ بدون ܗ   ܗ 

ܗܝ 8: 86مز  149
ܵ
ܠ
ܿ
ܼأبقيناها، في نشرة لايدن  ܐܼ

ܵ
ܠ
ܿ
 )هناك تصحيح في عدة ܗܼܿܢܐܼ

 .قارنه بالعبريّةمخطوطات في الهامش(، 

ܝܸܕܼܼ ܢܸܚܕܹܐ 11: 86مز  150  .قارنه بالعبريةّ ܚܼܿ

ܥܒܸܕܼܼ 17: 86مز  151
ܿ
 ܘ بدون ܘܼ

ܠ 3: 87مز  152
ܿ
ܠܼ ܠܝ ܐܸܬܼܡܼܿ

ܿ
ܠܼ  ܐܸܬܼܡܼܿ

ܟܼܼ 10: 88مز  153
ܵ
 ܘ تسبقها ܩܪܹܝܬܼ

ܟܼܼ 9: 89مز  154
ܵ
ܝܡܵܢܘܼܬܼ  ܘ بدون ܘܗܼܿ

 ܘ تسبقها ܡܸܕܸܡ  35: 89مز  155

ܼ  45: 89مز  156
ܿ
ܛܠܸܬ  ܘ تسبقها ܒܼܿ

ܼ 46: 89مز  157
ܿ
ܪܬ ܨܼܿ  ܘ تسبقها ܒܼܿ

ܝܢ 48: 89مز  158
ܿ
ܟܼܪܼ
ܿ
ܕܼ
ܿ
ܝܢܝ ܐܸܬ

ܿ
ܟܼܪܼ
ܿ
ܕܼ
ܿ
 ܐܸܬ

ܝܢ 8: 90مز  159 ܠܸܡܼܿ ܝܢܝأبقيناها، في نشرة لايدن  ܥܼܿ ܠܸܡܼܿ  )هناك تصحيح في عدة ܥܼܿ

 .قارنه بالعبريّةمخطوطات في الهامش(، 

ܪ 2: 91مز  160 ܪ ܐܸܡܼܿ الشخص اأسول المفرد غير التام وليس الشخص  ܐܹܡܼܿ

 .قارنه بالعبريةّالثالث المفرد المذكر التام، 

ܐ 7: 92مز  161
ܵ
ܒܼܪ  ܘ بدون ܘܓܼܿ

ܪܝܼܡܘ 3: 93مز  162
ܿ
 ܘ بدون ܘܐܼ

ܝ ܕܡܵܛ 18: 94مز  163
̈
 ܕܡܵܛ

ܘ 9: 95مز  164
ܵ
ܚܙ
ܿ
 بتقسي  الاية تباينمع  ܘ بدون ܘܼ

ܢ ܡܵܪܝܵܐ 4: 96مز  165
ܿ
 ܡܵܪܼ

 ܘ تسبقها ܡܵܪܝܵܐ 5: 96مز  166

ܢ 12: 96مز  167
ܵ
ܫ̈ܢ ܢ ܢܸܬܼܥܼܿ

ܵ
 ܢܸܥܫ̈ܢ

 ܘ بدون ܘܢܸܚ̈ܕܼܝܵܢ 1: 97مز  168

ܐ 10: 97مز  169
ܵ
ܐ ܠܒܼܝܼܫܬ

ܵ
 ܠܒܼܝܼ̈ܫܵܬ

ܐ 9: 98مز  170
ܵ
ܐ ܒܩܘܼܫܬ

ܵ
ܕܝܩܘܼܬܼ

ܿ
 ܒܙܼ

ܡܵܐ 19: 102مز  171  ܘ بدون ܘܥܼܿ

ܠ 20: 102مز  172 ܪܥܵܐ ܥܼܿ
ܿ
ܪܥܵܐ ܐܼ

ܿ
 ܠܼ

ܪܚܸܼ 12: 103مز  173
ܿ
ܪܚܸܩ ܩܐܼ

ܿ
 ܢܼ

ܪ 14: 103مز  174  ܘ بدون ܘܐܸܬܕܟܼܿ

ܘܗܝ 21: 103مز  175
ܵ
ܡ̈ܫܵܢ  ܘ تسبقها ܡܫܼܿ

ܼ  1: 104مز  176
ܿ
 )هناك تصحيح في عدة ܝܼܪܸܒܼܼأبقيناها، في نشرة لايدن  ܝܼܪܸܒܼܬ

 .قارنه بالعبريّةمخطوطات في الهامش(، 
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ܼ  1: 104مز  177
ܿ
 ح في عدة)هناك تصحي ܠܒܸܫܼܼأبقيناها، في نشرة لايدن  ܠܒܸܫܼܬ

 .قارنه بالعبريّةمخطوطات في الهامش(، 

ܼ  2: 104مز  178
ܿ
ܣܝܼܬ ܣܝܼܼ ܘܐܸܬܼܟܼܿ  .قارنه بالعبريّةفي نشرة لايدن و  ܐܸܬܼܟܼܿ

ܼ  2: 104مز  179
ܿ
ܚܬ

ܿ
ܚ ܡܬܼ

ܿ
 .قارنه بالعبريّةفي نشرة لايدن و  ܡܬܼ

ܼ  10: 104مز  180
ܿ
ܪܬ
ܿ
ܕܼ ܪ ܫܼܿ

ܿ
ܕܼ  .قارنه بالعبريّةنشرة لايدن و في  ܫܼܿ

 ܘ بدون ܘܡܼܢ  12: 104مز  181

ܼ 16: 104مز  182
ܿ
ܒܼܬ ܢܨܼܿ

ܿ
ܒܼܼ ܕܼ ܢܨܼܿ

ܿ
 .قارنه بالعبريّةفي نشرة لايدن و  ܕܼ

ܢ  20: 104مز  183
ܵ
ܢ ܥܵܒܼܪ̈

ܵ
 .قارنه بالعبريّةفي نشرة لايدن و  ܥܵܡܪ̈

ܼ 24: 104مز  184
ܿ
ܝܬ
ܿ
ܼ ܒܪܼ

ܿ
ܕܼܬ  .بالعبريّةقارنه في نشرة لايدن و  ܥܒܼܿ

ܐ 25: 104مز  185
ܵ
ܘ ܗܵܢ

ܵ
 ܗܵܢ

ܗ 29: 104مز  186  ܘ بدون ܦܸܟܼܼܘܡܼܿ

ܪ 8: 105مز  187 ܟܼܿ
ܿ
ܕ
ܿ
ܪ ܐܸܬ ܟܼܿ

ܿ
ܕ
ܿ
 ܡܸܬ

ܢ 11: 105مز  188
ܿ
ܘܼܬܼܟܼܘ

ܿ
ܢ ܕܝܵܪܬ

ܿ
ܘܼܬܼܗܘ

ܿ
 ܕܝܵܪܬ

ܪܘ 18: 105مز  189 ܪأبقيناها، في نشرة لايدن  ܐܸܣܼܿ  )هناك تصحيح في عدة ܐܸܣܼܿ

 .قارنه بالعبريّةمخطوطات في الهامش(، 

ܒܼܕܹܗ  20: 105مز  190  ܘ بدون ܘܥܼܿ

ܠ 22: 105مز  191 ܹܼܠܫܼܿ
̈
 ܠ بدون ܐܝܼܛ

ܐ  31: 105مز  192
ܵ
ܝܼܼ ܘܐܸܬܼ

ܿ
ܝܬ

ܿ
 ܘܐܼ

ܐ 34: 105مز  193
ܵ
ܝܼܼ ܘܐܸܬܼ

ܿ
ܝܬ

ܿ
 ܘܐܼ

ܐ 3: 106مز  194
ܵ
ܕܝܼܩܘܼܬܼ

ܿ
ܕܝܼܩܘܼܬܹܗ ܙܼ

ܿ
 ܙܼ

ܝܢ 4: 106مز  195
ܿ
ܟܼܪܼ
ܿ
ܕܼ
ܿ
ܝܢܝ ܐܸܬ

ܿ
ܟܼܪܼ
ܿ
ܕܼ
ܿ
 ܐܸܬ

ܝܢ 4: 106مز  196 ܩܼܿ
ܿ
ܦܪܘ

ܿ
ܝܢܝ ܘܼ ܩܼܿ

ܿ
ܦܪܘ

ܿ
 ܘܼ

 ܕܐܸܚܙܹܐ ܕܢܸܚܙܹܐ  5: 106مز  197

 ܐܸܚܕܹܐ ܘܢܸܚܕܹܐ 5: 106مز  198

ܚ 5: 106مز  199 ܒܼܿ
ܿ
ܚ ܘܢܸܫܬܼ ܒܼܿ

ܿ
 ܘܐܸܫܬܼ

 ܕܐܸܬܼܚܪܝܼܘ ܘܐܸܬܼܚܪܝܼܘ 7: 106مز  200

ܠܸܟܼܼ  9: 106مز  201  ܘ بدون ܘܗܼܿ

ܡܵܐ  31: 106مز  202
ܿ
ܥܕܼ

ܿ
 ܘ بدون ܘܼ

ܠܸܠ 33: 106مز  203 ܠܸܠܘ ܘܡܼܿ  ܘܡܼܿ

ܚܘ  37: 106مز  204 ܒܼܿ
ܿ
 ܘ بدون ܘܕܼ

ܦܘ 39: 106مز  205
ܿ
ܢܼ
ܿ
 ܘ بدون ܘܐܸܬܛܼ

ܝܒܿܘܼܬܹܗ 45: 106مز  206
ܿ
ܬܹܗ ܕܛܼ

ܵ
ܝܒ̈ܘ

ܿ
 ܕܛܼ

ܝܢ 47: 106مز  207 ܢܸܫܼܿ ܝܢܝأبقيناها، في نشرة لايدن  ܘܟܼܿ ܢܸܫܼܿ  )هناك تصحيح في عدة ܘܟܼܿ

 .بالعبريّةقارنه مخطوطات في الهامش(، 

 ܘ تسبقها ܛܥܵܘ 4: 107مز  208

ܐ 9: 107مز  209
ܵ
ܫܵܬܼ
̈
ܦ 
ܿ
ܐ ܢܼ

ܵ
ܬܼ
ܵ
ܪ̈ܦ
ܿ
ܦ ܫܵܐ ܡܛܼ

ܿ
ܐ ܢܼ

ܵ
ܦܬܼ

ܿ
ܪܼ
ܿ
 في نشرة لايدن وكل الشواهد هي ܡܛܼ

 .قارنه بالعبريّةبالجمع، لكن 
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ܐ 9: 107مز  210
ܵ
ܫܵܬܼ
̈
ܦ 
ܿ
ܐ ܢܼ

ܵ
ܬܼ
ܵ
ܢ
̈
ܦ ܦ ܫܵܐ ܟܼܿ

ܿ
ܐ ܢܼ

ܵ
ܦܢܬܼ في نشرة لايدن بالمفرد )هناك تصحيح في  ܟܼܿ

(، 12بالجمع وعدة مخطوطات من ق  8مخطوطة من ق 

 .قارنه بالعبريةّ

ܚܘ 22: 107مز  211 ܒܼܿ  ܘ بدون ܘܫܼܿ

ܝܼ̈ 23: 107مز  212
ܿ
ܐ ܘܥܵܒܼܕܼ ܹ

̈
ܕ ܼ ܥܒܼܵ

ܿ
 ܥܸܒܼܪ̈ܐܹ ܝܼ̈ܘܥܵܒܼܪܼ

ܫܬܸܩ 29: 107مز  213
ܿ
ܫܬܸܩܘ ܘܼ

ܿ
 ܘܼ

ܪ 38: 107مز  214 ܙܥܸܪ ܙܥܼܿ
ܿ
 ܐܼ

ܥܝܼܪܘ 3: 108مز  215
ܿ
ܬ
ܿ
ܥܝܼܪ ܐܸܬ

ܿ
ܬ
ܿ
 جمعبالفي نشرة لايدن بالمفرد )هناك تصحيح  ܐܸܬ

 .قارنه بالعبريّة(، 12في مخطوطات من ق 

ܦܪܹܝܡ 9: 108مز  216
ܿ
 ܘ بدون ܘܐܼ

ܗܵܐ 14: 108مز  217
ܵ
ܠ
ܿ
ܩܢܹܝܢ ܐܼ

ܿ
ܼ ܢܼ

ܵ
ܝܠ  ܘܘܗܼ  ܚܼܿ

ܝ̈ܢ ܢܕܼܘܼܫ ܒܼܿ ܒܼܥܸܠܕܒܼܵ
ܿ
 ܠܼ

ܗܵܐ
ܵ
ܠ
ܿ
ܼ ܢܸܩܢܹܐ ܒܐܼ

ܵ
ܝܠ ܝ̈ܢ ܢܕܼܘܼܫ ܘܗܘܼܼ ܚܼܿ ܒܼܿ ܒܼܥܸܠܕܒܼܵ

ܿ
قارن مز  ܠܼ

 ، قارنه بالعبريةّ.12: 60

ܚܘ 2: 109مز  218
ܿ
ܚأبقيناها، في نشرة لايدن  ܐܸܬܼܦܬܼ

ܿ
 )هناك تصحيح في عدة ܐܸܬܼܦܬܼ

 مخطوطات في الهامش(، قارنه بالعبريّة.

ܚܸܦ 12: 109مز  219
ܿ
ܡܪܼ
ܿ
ܼ ܕܼ

ܿ
ܚܸܡܕܼ

ܿ
 ܡܪܼ

ܠ  18: 109مز  220 ܠܼܝܼ̈ ܘܥܼܿ المذكر بدون الواو )هناك في نشرة لايدن بالجمع  ܘܥܼܿ

بالجمع المؤنث(، قارنه  10من ق  تصحيح في مخطوطة

 بالعبريّة.

 ܘ بدون ܘܠܹܒܝ 22: 109مز  221

ܟܼܼ 27: 109مز  222
ܵ
ܟܼܼأبقيناها، في نشرة لايدن  ܕܐܝܼܕܼ

ܵ
)هناك تصحيح في  ܕܕܼܝܼܠ

 في الهامش(، قارنه بالعبريةّ. 8مخطوطة من ق 

 ܘ تسبقها ܥܒܼܝܼܕܼܝܼܢ 8: 111مز  223

ܡ  6: 112مز  224
ܿ
 ܘ تسبقها ܠܥܵܠܼ

ܼ 10: 112مز  225
ܵ

ܠ
ܵ
 ܘ تسبقها ܥܵܘ

ܐ 6: 114مز  226
ܵ
 ܘ بدون ܘܛܘܼܪ

ܦ 17: 115مز  227
ܵ
 ܘ بدون ܘܐ

ܨܝܼܼ 8: 116مز  228
ܿ
ܼ ܕܦܼ

ܿ
ܨܝܼܬ

ܿ
 ܕܦܼ

ܪܹܐ 19: 116مز  229
ܵ
ܒܼܕ
ܿ
 ܘ بدون ܘܼ

ܼ 3: 119مز  230
ܵ

 ܘ بدون ܘܠ

ܛܪܘܢܼ 4: 119مز  231
ܿ
 ܕܢܸܛܪܘܢܼ ܕܢܸܬܼܢܼ

ܪܘ  115: 119مز  232 ܪܘ ܥܼܒܼܿ  فعل أمر وليس تام ܥܒܼܿ

ܼ ܦܸܩܕܹܬܼܼ 138: 119مز  233
ܿ
ܕܼܬ  الشخص الثاني المفرد المذكر بالتام وليس اأسول ܦܩܼܿ

ܐ ܢܸܩܝܵܐ  176: 119مز  234
ܵ
ܒܿܝܼܕܼܬ

ܿ
ܐ ܥܸܪܒܵܐ ܐܼ

ܵ
ܒܿܝܼܕܼ

ܿ
 ܐܼ

ܦ 6: 121مز  235
ܵ
 ܘ بدون ܘܐ

 ܣܠܸܩܘ ܣܠܸܩ 4: 122مز  236

ܹܐ 2: 123مز  237
̈
ܝܢ ܐ ܥܼܿ ܹ

̈
ܒܼܕ ܝܼ̈ ܕܥܼܿ

ܿ
ܝܢܼ ܐ ܥܼܿ ܹ

̈
ܒܼܕ  ܥܼܿ

ܹܐ 2: 123مز  238
̈
ܝܢ ܹܝܗܼܿ ܥܼܿ

̈
ܝܢ  ܥܼܿ
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ܐ  3: 123مز  239
ܵ
ܐ ܫܝܼܛܘܼܬܼ

ܵ
 ܫܵܛܝܘܼܬܼ

ܐ 4: 123مز  240
ܵ
ܐ ܫܝܼܛܘܼܬܼ

ܵ
 ܫܵܛܝܘܼܬܼ

ܕܼܼ  3: 124مز  241  ܘ تسبقها ܟܼܿ

ܢ 8: 124مز  242
ܿ
ܢܼ
ܵ
 ܘ بقهاتس ܥܘܼܕܼܪ

ܡܵܐ 5: 125مز  243
ܵ
ܫܠ
ܿ
ܠ ܘܼ ܝܹܠ ܥܼܿ

ܵ
ܡܵܐ ܝܼܣܪ

ܵ
ܝܹܠ ܫܠ

ܵ
 ܠܝܼܣܪ

 ܘ تسبقها ܐܢܸ  1: 127مز  244

ܪܒܿܥܵܐ 3: 127مز  245 ܪܒܿܥܵܐ ܕܡܼܿ ܒܼܡܼܿ
ܿ
 ܕܼ

ܡܵܐ 6: 128مز  246
ܵ
ܫܠ
ܿ
ܠ ܘܼ ܝܹܠ ܥܼܿ

ܵ
ܡܵܐ ܝܼܣܪ

ܵ
ܝܹܠ ܫܠ

ܵ
 ܠܝܼܣܪ

ܝܟܼܼ 3: 133مز  247
ܿ
 ܘ بدون ܘܐܼ

ܝܹܠ 4: 135مز  248
ܵ
 ܠ بدون ܘܠܝܼܣܪ

ܡ̈ܡܹܐ 6: 135مز  249  ܘ تسبقها ܒܝܼܿ

ܗܼܿ 9: 135مز  250
ܵ
ܘ ܗܼܿ ܒܓܼܵ

ܵ
ܘ  ܠܓܼܵ

ܪܸܦ 15: 136مز  251
ܿ
ܕܼܛܼ

ܿ
ܪܸܦ ܠܼ

ܿ
 ܘܛܼ

ܩ 6: 137مز  252  ܘ تسبقها ܢܸܕܼܒܼܿ

ܐ 22: 139مز  253
ܵ
 ܘ بدون ܘܣܸܢܐܬܼ

ܐ 12: 140مز  254
ܵ
ܒܼܪ  ܘ بدون ܘܓܼܿ

ܟܼܼ  5: 143مز  255
ܵ
ܪܬ ܕܟܼܿ

ܿ
 ܘ تسبقها ܐܸܬ

 ܘ تسبقها ܪܢܹܝܬܼܼ 5: 143مز  256

ܟܼܼ 12: 143مز  257
ܵ
ܝܒܿܘܼܬܼ

ܿ
 ܘ تسبقها ܒܛܼ

ܢ  12: 144مز  258
ܿ
ܝ̈ܗܘ

ܿ
ܝ̈ܢ ܒܢܼ

ܿ
 ܒܢܼ

ܢ  12: 144مز  259
ܿ
ܗܘ

̈
ܬܼ
ܵ
ܢ ܒܢ

ܵ̈
ܬܼ
ܵ
 ܒܢ

ܢ  13: 144مز  260
ܿ
ܝ̈ܗܘ

ܿ
ܢܼ
ܵ
ܘ
ܵ
ܝ̈ܢ ܬ

ܿ
ܢܼ
ܵ
ܘ
ܵ
 ܬ

ܢ  13: 144مز  261
ܿ
ܗܘ

̈
ܢ ܥܵܢ

ܿ
ܼ
̈
 ܥܵܢ

ܢ  13: 144مز  262
ܿ
ܝ̈ܗܘ ܝ̈ܢ ܒܫܘܼܩܼܿ  ܒܫܘܼܩܼܿ

ܢ  14: 144مز  263
ܿ
ܝܗܘ

ܿ
ܩ̈ܪܼ ܩܼ̈ ܒܼܿ ܝܢܒܼܿ

ܿ
 ܪܼ

ܢ  14: 144مز  264
ܿ
ܝ̈ܗܘ ܝ̈ܢ ܒܫܘܼܩܼܿ  ܒܫܘܼܩܼܿ

ܗܒܼܼ 9: 147مز  265  ܘ تسبقها ܝܼܿ

 ܘ بدون ܘܣܵܡ 14: 147مز  266

ܼ 16: 147مز  267
ܵ

ܪܦܸܠ ܐ ܘܥܼܿ
ܵ
ܓܼܠܝܼܕܼ

ܿ
 ܘܼ

ܐ  20: 147مز  268
ܵ
ܢ ܢ ܗܵܟܼܿ  ܗܵܟܼܿ

ܩܝܼܡ 6: 148مز  269
ܿ
 ܘ بدون ܘܐܼ

ܢ 14: 148مز  270
ܿ
ܢ ܕܟܼܠܗܘ

ܿ
 ܒܟܼܠܗܘ

ܒܼܼ 14: 148مز  271
ܿ
ܝܼ̈ܠܼ

ܿ
 ܘ تسبقها ܢܼ

ܐ 4: 149مز  272
ܵ
 ܦܘܼܪܩܵܢܹܗ ܦܘܼܪܩܵܢ

 ܒ بدون ܒܟܼܠ 6: 150مز  273

ܚ 6: 150مز  274 ܒܼܿ ܚ ܢܫܼܿ ܒܼܿ  ܬܫܼܿ
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 نتائج البحث -7

 ة الموحى بها للبشريّة بتدبير إلهي استقبلت باجلال واكرام عبر العصور، وأسن الإنسان مهما حاولقّدّسإن الكتب المر 

الكمال  إلىساعياً يبقى الجهد البشري دون أن يلحقها الضرر، إلا أن  وص ونقلها للأجيال اللاحقةنَّصالفي الحفاظ على هذه  جهده

. فكما لاحظنا من خلال هذه الدراسة أن عملية نقل نص سفر المزامير عبر القرون قد تأثر بعدة عوامل أساسها الضعف ولن يبلغه

ما سيّ  عن ما كان أصلاً، ولا النَّصلت عبر القرون التوضيح لكنها بذلك ابعدت ية الخارجية التي حاو البشري أو التأثيرات العقائد

ياننص سفر المزامير في الترجمة  صل العبري، أس من المفترض أن تكون من اهو بحد ذاته ترجمة الذي  ،سيطةبيةّ الالسُر

الخارجي ومحاولة كل جماعة مالكة للنص  ارها وتأثرها بالمحيطذلك تعدد المخطوطات وانتش إلىوللترجمة أيضاً مثالبها، أضف 

باأسمثلة التي نوقشت في هذا البحث فيما بينها. وإن أمعناّ النظر  مرتباينةتحسينه عبر القرون فنتج عن ذلك نص فيه قراءات 

يسة الكلدانيةّ للاستخدام الطقسي في الكن "الحوذرا"الوارد في كتاب قارن بين نص سفر المزامير تي تالو  ه،ة فيعدّ المر  ةالقائمو 

يان والنشرة العلمية المعتمدة على أقدم المخطوطات سباب أ إلىتعود  تباينةيةّ لهذا السفر، لوجدنا أن معظ  القراءات المر السُر

 ،في القائمة أعلاهمثبتّة قراءة  (274الـ) وإنّ  ،النَّصالمذكورة أعلاه وليست بأي شكل من اأسشكال محاولة لتحريف الضعف البشري 

  تتلخص بالآتّ: ،واحد تبايننجد بعضاً منها تحوي على أكثر من تي وال

باستخدامات  تبايننقص/زيادة او  31بشخص الفاعل او صيغة الفعل،  تباين 36، حرف جر ناقص 64، حرف جر زائد 67

ارتباك  5والجمع، خلط بين المفرد  9، ابدال باستخدامات حروف الجر 13، مرتباينةاستخدام كلمات او افعال  26الضمائر، 

 كلمة 1، ية واحدة ناقصةآ  1 تقدي  وتاخير بين الكلمات، 3خلل في فه  العبري،  3، (ܪ( والـ)ܕالخلط ما بين الـ) 3بالتحريك، 

 .لصحتها بالمقارنة مع العبري مرتباينةقراءة  26ت  الابقاء على واحدة ناقصة، و 

نقادة بروح والمبشريةّ الحاولات أن المل على ما قد يمكننا استدلاله من خير شاهد ودلي تعد ( قراءة متباينة288هذه الـ)إنّ 

اقرب مرحلة  إلى، قدر الامكان، النَّص إعادةزالتها و إيمكننا اليوم رغماً عنها، و ترك من آثار  قدالذي بين يديها  النَّصالغيرة على 

والنسخ  الترجمة والنقلالضعف البشري الذي رافق ن تأثيرات ىً مصفّ القراء مر  من مراحل تكوينه، ليكون اليوم مرة اخرى بين يديّ 

 . عبر العصور

إلا أنهّ موسوم بتدخل  ،مكانته بين النشرات العديدة لهذا السفربالرغ  من هذه المحاولة لاقتراح نص جديد يمكنه أن يأخذ 

ة والعلميةّ قدر الامكان، مستفيداً من الك  الهائل من الدق إلىالذي يرافقه، لكنه يصبو  ه بدوره عن الضعفزَّ نّ تّ انساني أيضاً، ولا يّ 

اأسمام في محاولته لحفظ  إلىكون هذا البحث خطوة وص المتوفرة عبر العصور والدراسات العلميةّ الجليلة التي سبقته ليالنَّص

يانيونشره للأجيال القادمة. فضلاً عن ذلك، يرافق هذا البحث نشر كامل للنص  النَّص المزامير بحسب الترجمة  لسفر السُر

يان أن تكون أقرب ما يكون حاولت هي بدورها ة ترجمة عربيّ  يوفرّالبسيطة وبالاستناد على المنهج النقدي الانتقائي ويةّ السُر

يانيللنص  العربي في بعض اأسحيان بحبكة بسيطة إلا أنّ  النَّصلتحاول التكافؤ معه بشكل أقرب وإن ظهر  ،الجديد السُر

 تكون تفسيريةّ.  نْ أنْ ي حرفيّة أكثر مِ الترجمة ه

 

 المصادر -8

 (.68أجزاء(، أربيل، مركز جبرائيل دنبو الثقافي ) 5الجديد ). موسوعة أناجيل العهد 2023الفتلاوي، ستار، -

ياني. العهد القدي  2013الفغالي، بولس. )تعريب واشراف(. - (، 7، سلسلة ينابيع سريانيّة )عربي-، اأسسفار الخمسة، ترجمة بين السطور سريانيالسُر

 لبنان، مركز الدراسات واأسبحاث المشرقيّة، الجامعة اأسنطونيّة.

ياني. العهد القدي  2017الي، بولس. عوكر، أنطوان. أبي حبيب، إميل. الدويهي، أنطوان )تعريب وتنظي (. الفغ- ، اأسسفار الحكميّة، ترجمة بين السُر

 (، لبنان، مركز الدراسات واأسبحاث المشرقيّة، الجامعة اأسنطونيّة.10بيع سريانيّة )عربي، سلسلة ينا-السطور سرياني

 (.5مركز جبرائيل دنبو الثقافي )، بغداد، . قواعد اللغة الآراميّة في سؤال وجواب2002أسب(، اسحق، فيليبو  )ا-

 .غدادب. العهد الجديد بالسورث، 2023)اأسب(، زوري، سمير ميخا، بحو ، غزوان شهارة-

يان. اللغة 2022موراوكا، تاكاميتسو، - مركز أربيل، ، سامر صوريشو )اأسنبا(، يوحنّا ترجمةة، قواعد أساسيّة مع نصوص مختارة، ية الكلاسيكيّ السُر

 (.65جبرائيل دنبو الثقافي )

يانالترجمات  .2005هار رومني، بارت تير، - مركز لبنان، ، 96-67ص ،(1ينابيع سريانيّة )سلسلة جذورنا، مقدمات عامّة، ة للعهد القدي ، في يّ السُر

 اأسنطونيّة.الجامعة ، الدراسات والابحاث المشرقيّة

 (.66. صلاة المزامير، أربيل، مركز جبرائيل دنبو الثقافي )2022، سامر صوريشو )اأسنبا(، يوحناّ-
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Abstract 

It is commonly agreed that the Syriac version “Peshitta” has its special place in the textual criticism of 

the Old Testament, although it differs in many places from the original Hebrew text, and with regard to the Book 

of Psalms, which belongs to the poetic literary genre and has its characteristics and necessities (the most 

important of which is transmission between persons, first, second, and third), we find, in addition to the 

difference in the division of the psalms themselves, that there are differences in the numbering and divisions of 

the verses and the subdivision of the verses, and because the text of the Psalter used in the book of liturgical 

prayers of the Church of the East (the Hudra) had relied on late manuscripts that amounted at best to mostly the 

twelfth century, for we have returned to the critical edition of Leiden according to the study of Walter (1980) and 

through critical comparisons we can re-read the Syriac text of the Book of Psalms used in (Hudra) according to 

the Eclectic approach, using principal critical criteria, the most important of which are: the closest reading to the 

first Syriac translation which is attested in the oldest manuscripts according to the critical edition of Leiden, the 

reading that most closely reflects the Hebrew text, the reading that is more correct in meaning and clearer 

contextually and linguistically. 
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